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​AMADO MAESTRO,

ESQUEMA DE LA PRÁCTICA DE BODHIDHARMA MUCHOS CAMINOS CONDUCEN AL SENDERO, PERO BÁSICAMENTE SÓLO HAY DOS: LA RAZÓN Y LA PRÁCTICA. ENTRAR POR LA RAZÓN SIGNIFICA DARSE CUENTA DE LA ESENCIA A TRAVÉS DE LA INSTRUCCIÓN Y CREER QUE TODOS LOS SERES VIVOS COMPARTEN LA MISMA NATURALEZA VERDADERA, QUE NO ES APARENTE PORQUE ESTÁ ENVUELTA POR LA SENSACIÓN Y LA ILUSIÓN.

AQUELLOS QUE VUELVEN DEL ENGAÑO A LA REALIDAD, QUE MEDITAN EN LAS PAREDES, EN LA AUSENCIA DEL YO Y DEL OTRO, EN LA UNIDAD DEL MORTAL Y DEL SABIO, Y QUE PERMANECEN IMPASIBLES, INCLUSO ANTE LAS ESCRITURAS, ESTÁN EN COMPLETO Y TÁCITO ACUERDO CON LA RAZÓN. SIN MOVERSE, SIN ESFUERZO, ENTRAN, DECIMOS, POR LA RAZÓN.

ENTRAR POR PRÁCTICAS SE REFIERE A CUATRO PRÁCTICAS QUE INCLUYEN TODO:

SUFRIR LA INJUSTICIA, ADAPTARSE A LAS CONDICIONES, NO BUSCAR NADA Y PRACTICAR EL DHARMA.

PRIMERO, SUFRIR LA INJUSTICIA. CUANDO LOS QUE BUSCAN EL CAMINO SE ENCUENTRAN CON LA ADVERSIDAD, DEBEN PENSAR PARA SÍ MISMOS: "EN INCONTABLES ÉPOCAS PASADAS, ME HE DESVIADO DE LO ESENCIAL HACIA LO TRIVIAL Y HE VAGADO POR TODO TIPO DE EXISTENCIAS, A MENUDO ENFADADO SIN CAUSA Y CULPABLE DE INNUMERABLES TRANSGRESIONES. AHORA, AUNQUE NO HE HECHO NADA MALO, SOY CASTIGADO POR MI PASADO. NI LOS DIOSES NI LOS HOMBRES PUEDEN PREVER CUÁNDO UNA MALA ACCIÓN DARÁ SU FRUTO. LO ACEPTO CON EL CORAZÓN ABIERTO Y SIN QUEJARME DE INJUSTICIA". LOS SUTRAS DICEN: "CUANDO TE ENCUENTRES CON LA ADVERSIDAD, NO TE ENFADES. PORQUE TIENE SENTIDO".

CON TAL COMPRENSIÓN, ESTÁS EN ARMONÍA CON LA RAZÓN.

Y SUFRIENDO LA INJUSTICIA, ENTRAS EN EL CAMINO.

SEGUNDO, ADAPTARNOS A LAS CONDICIONES. COMO MORTALES, ESTAMOS GOBERNADOS POR LAS CONDICIONES, NO POR NOSOTROS MISMOS. TODOS LOS SUFRIMIENTOS Y ALEGRÍAS QUE EXPERIMENTAMOS DEPENDEN DE LAS CONDICIONES. SI SOMOS BENDECIDOS POR ALGUNA GRAN RECOMPENSA, COMO LA FAMA O LA FORTUNA, ES FRUTO DE UNA SEMILLA PLANTADA POR NOSOTROS EN EL PASADO. CUANDO LAS CONDICIONES CAMBIAN, SE ACABA.

¿POR QUÉ DELEITARSE EN SU EXISTENCIA? PERO MIENTRAS QUE EL ÉXITO Y EL FRACASO DEPENDEN DE LAS CONDICIONES, LA MENTE NI CRECE NI MENGUA. LOS QUE PERMANECEN IMPASIBLES ANTE EL VIENTO DE LA ALEGRÍA SIGUEN SILENCIOSAMENTE EL CAMINO.

TERCERO, NO BUSCAR NADA. LA GENTE DE ESTE MUNDO SE ENGAÑA.

SIEMPRE ESTÁN ANHELANDO ALGO, SIEMPRE, EN UNA PALABRA, BUSCANDO. PERO LOS SABIOS DESPIERTAN. ELIGEN LA RAZÓN SOBRE LA COSTUMBRE. FIJAN SU MENTE EN LO SUBLIME Y DEJAN QUE SU CUERPO CAMBIE CON LA ESTACIÓN. TODOS LOS FENÓMENOS ESTÁN VACÍOS.

NO CONTIENEN NADA QUE VALGA LA PENA DESEAR. LA CALAMIDAD ALTERNA SIEMPRE CON LA PROSPERIDAD. HABITAR EN LOS TRES REINOS ES HABITAR EN UNA CASA EN LLAMAS. TENER UN CUERPO ES SUFRIR. ¿ALGUIEN CON CUERPO CONOCE LA PAZ?

CUARTO, PRACTICAR EL DHARMA. EL DHARMA ES LA VERDAD DE QUE TODAS LAS NATURALEZAS SON PURAS. POR ESTA VERDAD, TODAS LAS APARIENCIAS ESTÁN VACÍAS. LA CORRUPCIÓN Y EL APEGO, EL SUJETO Y EL OBJETO NO EXISTEN. LOS SUTRAS DICEN: "EL DHARMA NO INCLUYE NINGÚN SER PORQUE ESTÁ LIBRE DE LA IMPUREZA DEL SER. Y EL DHARMA NO INCLUYE AL YO, PORQUE ESTÁ LIBRE DE LA IMPUREZA DEL YO". AQUELLOS LO SUFICIENTEMENTE SABIOS COMO PARA CREER Y COMPRENDER ESTA VERDAD ESTÁN OBLIGADOS A PRACTICAR DE ACUERDO CON EL DHARMA. PUESTO QUE LA ENCARNACIÓN DEL DHARMA NO CONTIENE NADA DIGNO DE ENVIDIA, ENTREGAN SU CUERPO, SU VIDA Y SUS BIENES EN CARIDAD, SIN REMORDIMIENTOS, SIN VANIDAD DE DADOR, DONANTE O RECEPTOR, Y SIN PREJUICIOS NI APEGOS. Y SE DEDICAN A TRANSFORMAR A LOS DEMÁS PARA ELIMINAR LA IMPUREZA, PERO SIN APEGARSE A LA FORMA. ASÍ, A TRAVÉS DE SU PROPIA PRÁCTICA, SON CAPACES DE AYUDAR A LOS DEMÁS Y GLORIFICAR EL CAMINO DE LA ILUMINACIÓN. Y AL IGUAL QUE CON LA CARIDAD, TAMBIÉN PRACTICAN LAS OTRAS VIRTUDES. PERO MIENTRAS PRACTICAN LAS SEIS VIRTUDES PARA ELIMINAR LA ILUSIÓN, NO PRACTICAN NADA EN ABSOLUTO. ESTO ES LO QUE SE ENTIENDE POR PRACTICAR EL DHARMA. LOS QUE COMPRENDEN ESTO SE DESAPEGAN DE TODO LO QUE EXISTE Y DEJAN DE IMAGINAR O BUSCAR NADA.

LOS SUTRAS DICEN: "BUSCAR ES SUFRIR. NO BUSCAR NADA ES LA DICHA".

CUANDO NO BUSCAS NADA, ESTÁS EN EL CAMINO.

Bodhidharma ocupa un lugar muy especial en mi corazón. Por eso, hablar de él es una ocasión muy especial. Quizá sea el único hombre al que he amado tan profundamente que hablar de él sea casi hablar de mí mismo. Eso también crea una gran complejidad, porque él nunca escribió nada en su vida. Ningún ser iluminado ha escrito nunca. Bodhidharma no es una excepción, pero por tradición estos tres libros que vamos a discutir se atribuyen a Bodhidharma.

Los eruditos razonan que, como no hay pruebas en contra -y durante casi mil años, estos libros se han atribuido a Bodhidharma-, no hay razón para que no los aceptemos. Yo no soy un erudito, y ciertamente hay fragmentos que deben haber sido pronunciados por Bodhidharma, pero no son libros escritos por él. Son notas de sus discípulos. Era una antigua tradición que cuando un discípulo tomaba notas del maestro no pusiera su propio nombre en ellas, porque nada de eso le pertenecía; había venido del maestro.

Pero conociendo a Bodhidharma tan íntimamente como lo conozco... Hay tantas falacias que sólo son posibles si otra persona estuviera tomando notas y su propia mente entrara en ello; ha interpretado a Bodhidharma... y con no mucha comprensión.

Antes de adentrarnos en estos sutras, sería bueno saber algunas cosas sobre Bodhidharma. Eso te dará el sabor del hombre y una manera de entender lo que le pertenece en estos libros y lo que no le pertenece. Va a ser un comentario muy extraño.

Bodhidharma nació hace catorce siglos como hijo de un rey del sur de la India. Había un gran imperio, el imperio de los Pallavas. Era el tercer hijo de su padre, pero viéndolo todo -era un hombre de tremenda inteligencia- renunció al reino. No estaba en contra del mundo, pero no estaba dispuesto a perder el tiempo en asuntos mundanos, en trivialidades. Toda su preocupación era conocer su propia naturaleza, porque sin conocerla hay que aceptar la muerte como fin.

De hecho, todos los verdaderos buscadores han luchado contra la muerte. Bertrand Russell dijo que si no hubiera muerte, no habría religión. Hay algo de verdad en ello. No estoy totalmente de acuerdo, porque la religión es un vasto continente. No es sólo la muerte, es también la búsqueda de la dicha, es también la búsqueda de la verdad, es también la búsqueda del sentido de la vida; es muchas cosas más. Pero ciertamente Bertrand Russell tiene razón: si no existiera la muerte, muy pocas, muy raras personas se interesarían por la religión. La muerte es el gran incentivo.

Bodhidharma renunció al reino diciendo a su padre: "Si no puedes salvarme de la muerte, entonces por favor no me lo impidas. Déjame ir en busca de algo que esté más allá de la muerte". Aquellos eran días hermosos, sobre todo en Oriente. El padre pensó un momento y dijo: "No te lo impediré, porque no puedo evitar tu muerte. Sigue tu búsqueda con todas mis bendiciones. Es triste para mí, pero ése es mi problema; es mi apego. Esperaba que fueras el sucesor, el emperador del gran imperio Pallavas, pero has elegido algo más elevado que eso. Soy tu padre así que ¿cómo puedo impedírtelo?

"Y usted ha planteado de una manera tan sencilla una pregunta que yo nunca había esperado.

Dices: 'Si puedes evitar mi muerte, entonces no dejaré el palacio, pero si no puedes evitar mi muerte, entonces, por favor, tampoco me lo impidas'". Puedes ver el calibre de Bodhidharma como una gran inteligencia.

Y lo segundo que me gustaría que recordaras es que, aunque era seguidor de Gautam Buda, en algunos casos muestra vuelos más elevados que el propio Gautam Buda. Por ejemplo, Gautam Buda tenía miedo de iniciar a una mujer en su comuna de sannyasins, pero Bodhidharma fue iniciado por una mujer que estaba iluminada. Se llamaba Pragyatara. Quizá la gente haya olvidado su nombre; sólo gracias a Bodhidharma su nombre permanece, pero sólo el nombre, no sabemos nada más de ella. Fue ella quien ordenó a Bodhidharma que fuera a China. El budismo había llegado a China seiscientos años antes que Bodhidharma. Fue algo mágico; nunca había sucedido en ninguna parte, en ningún momento: el mensaje de Buda se apoderó inmediatamente de todo el pueblo chino.

La situación era que China había vivido bajo la influencia de Confucio y estaba cansada de ella. Como Confucio no es más que un moralista, un puritano, no sabe nada de los misterios interiores de la vida. De hecho, niega que exista algo interior. Todo es exterior; refinarlo, pulirlo, culturizarlo, hacerlo lo más bello posible.

Hubo gente como Lao Tzu, Chuang Tzu, Lieh Tzu, contemporáneos de Confucio, pero eran místicos, no maestros. No pudieron crear un movimiento contrario a Confucio en los corazones del pueblo chino. Así que había un vacío. Nadie puede vivir sin alma, y una vez que empiezas a pensar que no hay alma, tu vida empieza a perder todo su sentido. El alma es tu propio concepto integrador; sin ella estás apartado de la existencia y de la vida eterna. Igual que una rama cortada de un árbol está destinada a morir -ha perdido la fuente de nutrición-, la idea misma de que no hay alma dentro de ti, de que no hay consciencia, te separa de la existencia. Uno empieza a encogerse, a sentirse sofocado.

Pero Confucio era un gran racionalista. Estos místicos, Lao Tzu, Chuang Tzu, Lieh Tzu, sabían que lo que Confucio hacía estaba mal, pero no eran maestros. Permanecieron en sus monasterios con sus pocos discípulos.

Cuando el budismo llegó a China, penetró inmediatamente en el alma misma de la gente... como si hubieran estado sedientos durante siglos, y el budismo hubiera llegado como una nube de lluvia. Sació su sed tan inmensamente que sucedió algo inimaginable.

El cristianismo ha convertido a mucha gente, pero esa conversión no es digna de llamarse religiosa. Convierte a los pobres, a los hambrientos, a los mendigos, a los huérfanos, no por ningún impacto espiritual en ellos, sino simplemente dándoles comida, ropa, cobijo, educación.

Pero esto no tiene nada que ver con la espiritualidad. El mahometismo ha convertido a una enorme cantidad de gente, pero a punta de espada: o eres mahometano, o no puedes vivir. La elección es tuya.

La conversión que tuvo lugar en China es la única conversión religiosa en toda la historia de la humanidad. El budismo simplemente se explicó a sí mismo, y la belleza del mensaje fue comprendida por la gente. Tenían sed de ello, esperaban algo así. Todo el país, que era el país más grande del mundo, se volvió hacia el budismo. Cuando Bodhidharma llegó allí seiscientos años después, ya había treinta mil templos budistas, monasterios y dos millones de monjes budistas en China. Y dos millones de monjes budistas no es un número pequeño; era el cinco por ciento de toda la población de China.

Pragyatara, el maestro de Bodhidharma, le dijo que fuera a China porque las personas que habían llegado allí antes que él habían causado un gran impacto, aunque ninguna de ellas estaba iluminada. Eran grandes eruditos, personas muy disciplinadas, muy amorosas, pacíficas y compasivas, pero ninguno de ellos estaba iluminado. Y ahora China necesitaba otro Gautam Buda. El terreno estaba listo.

Bodhidharma fue el primer hombre iluminado que llegó a China. Lo que quiero dejar claro es que, mientras que Gautam Buda tenía miedo de iniciar a mujeres en su comuna, Bodhidharma tuvo el valor suficiente para ser iniciado por una mujer en el camino de Gautam Buda. Había otras personas iluminadas, pero él eligió a una mujer con un propósito determinado. Y el propósito era mostrar que una mujer puede ser iluminada. No sólo eso, sus discípulos pueden ser iluminados. El nombre de Bodhidharma destaca entre todos los iluminados budistas, sólo superado por el de Gautam Buda.

Hay muchas leyendas sobre este hombre; todas tienen algún significado. La primera leyenda es: Cuando llegó a China—tardó tres años—el emperador chino Wu vino a recibirle. Su fama había llegado antes que él. El emperador Wu había prestado un gran servicio a la filosofía de Gautam Buda. Miles de eruditos estaban traduciendo las escrituras budistas del pali al chino y el emperador era el mecenas de todo ese gran trabajo de traducción. Había construido miles de templos y monasterios, y alimentaba a miles de monjes.

Había puesto todo su tesoro al servicio de Gautam Buda y, naturalmente, los monjes budistas que habían llegado antes que Bodhidharma le habían estado diciendo que estaba ganando grandes virtudes, que nacería como un dios en el cielo.

Naturalmente, su primera pregunta a Bodhidharma fue: "He hecho tantos monasterios, estoy alimentando a miles de eruditos, he abierto toda una universidad para los estudios de Gautam Buda, he puesto todo mi imperio y sus tesoros al servicio de Gautam Buda. ¿Cuál va a ser mi recompensa?".

Se sintió un poco avergonzado al ver a Bodhidharma, sin pensar que el hombre sería así. Parecía muy feroz. Tenía unos ojos muy grandes, pero un corazón muy blando, como una flor de loto. Pero su cara era casi tan peligrosa como se pueda concebir. Sólo le faltaban las gafas de sol; ¡por lo demás era un mafioso!

Con gran temor, el emperador Wu hizo la pregunta, y Bodhidharma dijo: "Nada, ninguna recompensa. Al contrario, prepárate para caer en el séptimo infierno".

El emperador dijo: "Pero yo no he hecho nada malo, ¿por qué el séptimo infierno?

He estado haciendo todo lo que me han dicho los monjes budistas".

Bodhidharma dijo: "A menos que empieces a escuchar tu propia voz, nadie puede ayudarte, ni budista ni no budista. Y tú aún no has escuchado tu voz interior. Si la hubieras escuchado, no habrías hecho una pregunta tan estúpida.

"En el camino del Buda Gautam no hay recompensa porque el propio deseo de recompensa procede de una mente codiciosa. Toda la enseñanza del Buda Gautam es la ausencia de deseo, y si estás haciendo todos estos supuestos actos virtuosos, construyendo templos y monasterios y alimentando a miles de monjes, con un deseo en tu mente, estás preparando tu camino hacia el infierno. Si estás haciendo estas cosas por alegría, para compartir tu alegría con todo el imperio, y no hay ni siquiera un ligero deseo de recompensa, el acto mismo es una recompensa en sí mismo. De lo contrario, no has entendido nada".

El emperador Wu dijo: "Tengo la mente llena de pensamientos. He estado intentando crear un poco de paz mental, pero he fracasado y, debido a estos pensamientos y a su ruido, no puedo oír lo que tú llamas la voz interior. No sé nada al respecto".

Bodhidharma dijo: "Entonces, a las cuatro de la mañana, ven solo, sin guardaespaldas, al templo en las montañas donde voy a quedarme. Y pondré tu mente en paz, para siempre".

El emperador pensó que este hombre era realmente extravagante, escandaloso. Había conocido a muchos monjes; eran muy educados, pero éste ni siquiera se molesta en que es el emperador de un gran país. Y para ir a él en la oscuridad de la madrugada a las cuatro, solo.... Y este hombre parece peligroso... siempre solía llevar consigo un gran bastón.

El emperador no pudo dormir en toda la noche: "¿Ir o no ir? Porque ese hombre puede hacer cualquier cosa. Parece absolutamente poco fiable". Y por otro lado, sintió en el fondo de su corazón la sinceridad del hombre, que no es un hipócrita. No le importa lo más mínimo que usted sea un emperador y él sólo un mendigo.

Se comporta como un emperador, y delante de él no eres más que un mendigo. Y la forma en que ha dicho: "Voy a poner tu mente en paz para siempre".

"Extraño, porque he estado preguntando", pensó el emperador, "a muchos sabios que han venido de la India, y todos me han dado métodos, técnicas, que he estado practicando, pero no pasa nada—y este tipo extraño, que parece casi loco, o borracho, y tiene una cara extraña con unos ojos tan grandes que crea miedo..... Pero parece ser sincero también - es un fenómeno salvaje. Y vale la pena arriesgarse. Qué puede hacer... como mucho puede matarme". Finalmente, no pudo resistir la tentación porque el hombre le había prometido: "Te tranquilizaré para siempre".

El emperador Wu llegó al templo a las cuatro, de madrugada, en la oscuridad, solo, y Bodhidharma estaba allí de pie con su bastón, justo en la escalinata, y le dijo: "Sabía que vendrías, aunque toda la noche te debatiste entre ir o no ir. Qué clase de emperador eres, tan cobarde, temiendo a un pobre monje, un pobre mendigo que no tiene nada en el mundo excepto este bastón. Y con este bastón voy a acallar tu mente".

El emperador pensó: "Dios mío, ¿quién ha oído alguna vez que con un bastón se puede hacer callar la mente de alguien? Puedes acabar con él, golpearle fuerte en la cabeza... entonces todo el hombre calla, no la mente. Pero ahora es demasiado tarde para volver atrás".

Y Bodhidharma dijo: "Siéntate aquí, en el patio del templo". No había ni un solo hombre alrededor. "Cierra los ojos, estoy sentado frente a ti con mi bastón. Tu trabajo es apoderarte de la mente. Cierra los ojos y entra buscándola... donde esté. En el momento en que la encuentres, dime: 'Aquí está'. Y mi bastón hará el resto".

Fue la experiencia más extraña que cualquier buscador de la verdad, la paz o el silencio podría haber tenido jamás, pero ahora no había otro camino. El emperador Wu se sentó allí con los ojos cerrados, sabiendo perfectamente que Bodhidharma parece querer decir todo lo que dice. Miró a su alrededor... no había mente. Aquel bastón hizo su trabajo. Por primera vez se encontraba en una situación así. La elección... si encuentras la mente, uno nunca sabe lo que este hombre va a hacer con su bastón. Y en ese silencioso lugar montañoso, en presencia de Bodhidharma, que tiene un carisma propio.... Ha habido muchos iluminados, pero Bodhidharma se yergue distante, solitario, como un Everest. Cada uno de sus actos es único y original. Cada uno de sus gestos lleva su propia firma, no es algo prestado.

Se esforzó en buscar la mente, y por primera vez no pudo encontrarla. Es una pequeña estrategia. La mente existe sólo porque nunca la buscas; existe sólo porque nunca eres consciente de ella. Cuando la buscas eres consciente de ella, y la consciencia seguramente la mata por completo. Pasaron las horas y el sol se alzaba en las silenciosas montañas con una brisa fresca. Bodhidharma pudo ver en el rostro del emperador Wu tanta paz, tanto silencio, tanta quietud como si fuera una estatua. Lo sacudió y le preguntó: "Ha pasado mucho tiempo. ¿Has encontrado la mente?".

El emperador Wu dijo: "Sin usar tu bastón, has pacificado mi mente por completo. No tengo mente y he oído la voz interior de la que hablabas. Ahora sé que todo lo que dijiste era cierto. Me has transformado sin hacer nada. Ahora sé que cada acto tiene que ser una recompensa en sí mismo; de lo contrario, no lo hagas. ¿Quién está ahí para darte la recompensa? Es una idea infantil. ¿Quién está ahí para darte el castigo? Tu acción es el castigo y tu acción es tu recompensa. Tú eres el dueño de tu destino".

Bodhidharma dijo: "Eres un discípulo poco común. Te quiero, te respeto, no como a un emperador, sino como a un hombre que tiene el valor, en una sola sesión, de aportar tanta conciencia, tanta luz, que toda la oscuridad de la mente desaparece."

Wu trató de persuadirle para que fuera a palacio. Le dijo: "Ese no es mi lugar; ya ves que soy salvaje, hago cosas que ni yo mismo sé de antemano. Vivo momento a momento de forma espontánea, soy muy imprevisible. Puedo crearte problemas innecesarios a ti, a tu corte, a tu gente; no estoy hecho para palacios, déjame vivir en mi estado salvaje."

Vivía en esta montaña cuyo nombre era Tai... La segunda leyenda es que Bodhidharma fue el primer hombre que creó el té—el nombre 'té' viene del nombre TAI, porque fue creado en la montaña Tai. Y todas las palabras para té en cualquier idioma, derivan de la misma fuente, tai. En inglés es tea, en hindi es CHAI. La palabra china tai también se puede pronunciar CHA. La palabra marathi es exactamente CHA.

La forma en que Bodhidharma creó el té no puede ser histórica, pero es significativa. Estaba meditando casi todo el tiempo, y a veces por la noche empezaba a quedarse dormido. Así que, para no dormirse, para dar una lección a sus ojos, se quitó todos los pelos de las cejas y los arrojó al suelo del templo. Se cuenta que de esas cejas crecieron los arbustos de té. Esos fueron los primeros arbustos de té. Por eso, cuando bebes té, no puedes dormir. Y en el budismo se convirtió en una rutina que para la meditación, el té es inmensamente útil. Así que todo el mundo budista bebe té como parte de la meditación, porque te mantiene alerta y despierto.

Aunque había dos millones de monjes budistas en China, Bodhidharma sólo pudo encontrar cuatro dignos de ser aceptados como discípulos suyos. Era realmente muy exigente.

Tardó casi nueve años en encontrar a su primer discípulo, Hui Ko.

Durante nueve años -y esto es un hecho histórico, porque hay referencias antiquísimas, casi contemporáneas de Bodhidharma que mencionan todas este hecho aunque otras no se mencionen- durante nueve años, después de enviar a Wu de vuelta al palacio, se sentó ante el muro del templo, de cara a la pared. Lo convirtió en una gran meditación. Simplemente se quedaba mirando la pared. Ahora, mirando a la pared durante mucho tiempo, no se puede pensar. Poco a poco, al igual que la pared, la pantalla de tu mente también se vacía.

Y había una segunda razón. Declaró: "A menos que venga alguien que merezca ser mi discípulo, no miraré al público".

Venía gente y se sentaban detrás de él. Era una situación extraña.

Nadie había hablado así; él hablaba a la pared. La gente se sentaba detrás de él, pero él no miraba al público, porque decía: "El público me duele más, porque es como un muro. Nadie lo entiende, y mirar a los seres humanos en ese estado de ignorancia duele profundamente. Pero mirar al muro, no hay duda; un muro, al fin y al cabo, es un muro. No puede oír, así que no hay necesidad de sentirse herido. Me volveré hacia el público sólo si alguien demuestra con su acción que está dispuesto a ser mi discípulo".

Pasaron nueve años. La gente no sabía qué hacer, qué acción le satisfaría. No podían entenderlo. Entonces llegó este joven, Hui Ko. Cortó una de sus manos con la espada, y arrojó la mano ante Bodhidharma y dijo: "Este es el comienzo. O te conviertes, o mi cabeza caerá ante ti. Yo también voy a cortarme la cabeza".

Bodhidharma se volvió y dijo: "Eres realmente un hombre digno de mí. No hay necesidad de cortar la cabeza, hay que usarla". Este hombre, Hui Ko, fue su primer discípulo.

Finalmente, cuando abandonó China, o tenía intención de hacerlo, llamó a sus cuatro discípulos, tres más que había reunido después de Hui Ko. Les preguntó: "En palabras sencillas, en frases pequeñas, telegráficas, decidme la esencia de mis enseñanzas. Tengo intención de partir mañana por la mañana para volver al Himalaya, y quiero elegir entre vosotros cuatro, a uno como mi sucesor."

El primer hombre dijo: "Tu enseñanza consiste en ir más allá de la mente, en estar absolutamente en silencio, y entonces todo empieza a suceder por sí mismo."

Bodhidharma dijo: "No estás equivocado, pero no me satisfaces. Sólo tienes mi piel".

El segundo dijo: "Saber que no soy, y que sólo la existencia es, es tu enseñanza fundamental".

Bodhidharma dijo: "Un poco mejor, pero no a mi nivel. Tienes mis huesos; siéntate".

Y el tercero dijo: "No se puede decir nada al respecto. Ninguna palabra es capaz de decir nada al respecto".

Bodhidharma dijo: "Bien, pero ya has dicho algo al respecto. Te has contradicho. Siéntate; tienes mi médula".

Y el cuarto fue su primer discípulo, Hui Ko, que simplemente cayó a los pies de Bodhidharma, sin decir una palabra, con lágrimas rodando por sus ojos. Bodhidharma dijo: "Tú lo has dicho. Vas a ser mi sucesor".

Pero por la noche Bodhidharma fue envenenado por algún discípulo como venganza, porque no había sido elegido sucesor. Así que lo enterraron, y la leyenda más extraña es que al cabo de tres años fue encontrado por un funcionario del gobierno, saliendo de China hacia el Himalaya con su bastón en la mano y una de sus sandalias colgando del bastón... y estaba descalzo.

El funcionario lo conocía, había estado con él muchas veces, se había enamorado del hombre, aunque era un poco excéntrico. Preguntó: "¿Qué significa este bastón y una sandalia que cuelga de él?". Bodhidharma respondió: "Pronto lo sabrás. Si te encuentras con mi gente, diles que me voy al Himalaya para siempre".

El funcionario llegó inmediatamente, tan rápido como pudo, al monasterio de la montaña donde Bodhidharma había estado viviendo. Allí se enteró de que había sido envenenado y había muerto... y allí estaba la tumba. El funcionario no se había enterado, porque estaba destinado en las fronteras del imperio. Dijo: "Dios mío, pero yo lo he visto, y no me puedo engañar porque lo he visto muchas veces antes. Era el mismo hombre, esos mismos ojos feroces, la misma mirada ardiente y salvaje, y encima llevaba en su bastón una sandalia."

Los discípulos no pudieron contener su curiosidad y abrieron el sepulcro. Lo único que encontraron allí fue una sandalia. Entonces comprendieron por qué había dicho: "Ya lo descubriréis; pronto lo sabréis".

Hemos oído hablar mucho de la resurrección de Jesús. Pero nadie ha hablado mucho de la resurrección de Bodhidharma. Tal vez sólo estaba en coma cuando lo enterraron, y entonces recobró el sentido, se escabulló de la tumba, dejó allí una sandalia y puso otra sandalia en su bastón, y según el plan, se marchó.

Quería morir en las nieves eternas del Himalaya. Quería que no hubiera ninguna tumba, ningún templo, ninguna estatua suya. No quería dejar tras de sí ninguna huella para ser adorado; los que le aman deben entrar en su propio ser: "No voy a ser adorado". Y desapareció casi en el aire. Nadie supo nada de él—qué pasó, dónde murió.

Debe estar enterrado en algún lugar de las nieves eternas del Himalaya.

Este es el hombre, y hay estas tres pequeñas colecciones que estamos tomando como un libro entero. Estos no son sus escritos, porque no muestran ninguna cualidad del hombre. Son notas de discípulos eruditos; por lo tanto, están destinados a tener fallas fundamentales y esenciales, malentendidos, malas interpretaciones.

No son personas sin mente. Sus mentes están tomando las notas; sus mentes están eligiendo las palabras.

Bodhidharma no era un hombre de palabras, era un hombre de acción. No es posible que escribiera un libro. Un hombre que nunca quiso ser adorado, un hombre que nunca quiso dejar huellas tras de sí para ser seguido, tampoco va a escribir un libro, porque eso es dejar huellas para ser seguidas.

Pero he elegido hablar de ellos porque estas tres pequeñas colecciones son los únicos escritos que durante siglos se ha creído que eran de Bodhidharma. Contienen aquí y allá, a pesar de las personas que tomaban las notas, algo de Bodhidharma... algo ha entrado. Es difícil para cualquier erudito distinguir qué parte es de Bodhidharma y qué parte es del que tomó las notas. Para mí no es un problema.

Sé por experiencia propia lo que puede ser Bodhidharma impoluto, y lo que puede ser sólo la mente de un erudito interpretándolo. Así que no se trata de comentarios ordinarios. En cierto modo, éste es el primer esfuerzo sobre Bodhidharma para separar el grano de la paja.

La primera afirmación: MUCHOS CAMINOS CONDUCEN AL SENDERO. Bodhidharma no puede decir esto. Ni siquiera puede decir que un solo camino conduce a la verdad; todo su planteamiento era que tú eres la verdad, no debes ir a ninguna parte. Tienes que dejar de ir para quedarte en casa, donde está la verdad. No se trata de seguir un camino; al contrario, se trata de no seguir ningún camino, de no ir a ninguna parte, para que puedas estar aquí, para que puedas estar ahora, dentro de ti mismo. Todo camino conduce al extravío, ése era el planteamiento de Bodhidharma. Este es un camino erudito.

MUCHOS CAMINOS CONDUCEN AL SENDERO, PERO BÁSICAMENTE SÓLO HAY DOS: LA RAZÓN Y LA PRÁCTICA.

No es posible que Bodhidharma diga eso. Desde luego, no que la razón pueda conducirte a la realidad última de tu ser. La razón forma parte de la mente. Y aún más erróneo es el camino de la práctica. Eso significa que debe basarse en la creencia y que tienes que practicar y disciplinarte de acuerdo con ella. Te convertirás en un imitador, pero no podrás llegar a tu rostro original.

No es necesario practicar. Estás realmente donde tienes que estar. Es sólo que sigues y sigues, dando vueltas y vueltas, pero nunca te asientas en tu propio ser. Ese asentamiento en tu ser no tiene ni muchos caminos ni dos caminos.

ENTRAR POR LA RAZÓN, SIGNIFICA REALIZAR LA ESENCIA A TRAVÉS DE LA INSTRUCCIÓN...

Eso significa que la información procede de otra persona.

...Y CREER QUE TODOS LOS SERES VIVOS COMPARTEN LA MISMA NATURALEZA VERDADERA...

Bodhidharma no puede utilizar la palabra "creer". Es la última persona que utiliza la palabra creer, porque la creencia sólo crea ciegos. La creencia nunca se convierte en tus ojos; nunca te aporta luz, sino sólo prejuicios, opiniones, ideologías. Pero no son la experiencia y a Bodhidharma sólo le interesa fundamentalmente la experiencia.

...QUE NO ES APARENTE PORQUE ESTÁ ENVUELTO POR LA SENSACIÓN Y LA ILUSIÓN.

Se trata de afirmaciones ordinarias, muy por debajo del estrafalario calibre de Bodhidharma.

AQUELLOS QUE VUELVEN DEL ENGAÑO A LA REALIDAD, QUE MEDITAN EN LOS MUROS... quizás este pequeño fragmento... AQUELLOS QUE VUELVEN DEL ENGAÑO A LA REALIDAD, QUE MEDITAN EN LAS PAREDES, LA AUSENCIA DEL YO Y DEL OTRO, LA UNIDAD DEL MORTAL Y DEL SABIO, Y QUE PERMANECEN IMPASIBLES, INCLUSO ANTE LAS ESCRITURAS, ESTÁN EN COMPLETO Y TÁCITO ACUERDO CON LA RAZÓN.

Sólo hay que cambiar la última parte de la afirmación. En vez de "con razón" debería ser "con existencia".

Esta pieza puedo decir con absoluta garantía, proviene de Bodhidharma. Trata de entenderlo. AQUELLOS QUE MEDITAN SOBRE PAREDES significa aquellos que empiezan a dejar caer los pensamientos, a dejar caer la mente, cuya pantalla de la mente se vuelve igual que una pared—sin movimiento, pura quietud. Llegan a comprender la ausencia del yo, que no hay ego dentro de ti, que no hay nadie que pueda decir: "Yo soy".

"La existencia es, yo no soy".

El no-yo es uno de los fundamentos de Gautam Buda. Y Bodhidharma estará ciertamente de acuerdo con ello porque es el fundamento mismo de toda la revolución que creó Gautam Buda. ...LA UNIDAD DE MORTAL Y SABIO... Que ni siquiera Gautam Buda puede decir—sólo Bodhidharma, un solo hombre en todo el mundo, en toda la historia—que el hombre ordinario y el sabio no son diferentes. Sólo tienen personalidades diferentes, fachadas, pero en lo más íntimo de su subjetividad son iguales. El pecador y el santo son lo mismo. El pecador sufre innecesariamente a causa de la culpa y el santo sufre innecesariamente a causa del ego, de que "soy más santo que tú". Pero ambos son básicamente lo mismo: no-yo, sólo una nada pura. ...Y QUE PERMANECEN IMPASIBLES, INCLUSO ANTE LAS ESCRITURAS .... Digan lo que digan las escrituras no pueden cambiar a estas personas, estos meditadores, que han llegado a conocer la nada, que han llegado a conocer el desinterés, que han llegado a conocer la consciencia pura sin ninguna contaminación por el ego. Incluso si todas las escrituras dicen que esto no es correcto, no van a ser conmovidos por ello. Ninguna escritura puede perturbarlos. ...ESTÁN EN ACUERDO COMPLETO E INESPERADO con la existencia, NO CON LA RAZÓN. Esa pequeña parte de la afirmación no es de Bodhidharma. La ha añadido la persona que escribe el libro.

SIN MOVERSE, SIN ESFUERZO, ENTRAN, DECIMOS, POR LA RAZÓN. De nuevo, la afirmación parece ciertamente de Bodhidharma.

SIN MOVERTE, porque no hay adónde ir. Para encontrarte a ti mismo tienes que estar en un estado de silencio inmóvil. Sin moverte, y por supuesto sin ningún esfuerzo porque el esfuerzo traerá movimiento. Simplemente tienes que estar sin esfuerzo y sin moverte y simplemente en silencio, como si no estuvieras. Entran en el corazón mismo de la existencia.

ENTRAR POR PRÁCTICAS SE REFIERE A CUATRO PRÁCTICAS QUE INCLUYEN TODO.

No creo que estas afirmaciones provengan de Bodhidharma, aunque sí de las escrituras budistas. Así que les echaremos un pequeño vistazo.

SUFRIMIENTO INJUSTICIA ... Eso viene de las escrituras budistas. Lo primero que Bodhidharma no puede decir, pero Gautam Buda puede decir. Y es una declaración muy compleja: SUFRIR INJUSTICIA, ADAPTARSE A LAS CONDICIONES ...

Puede ayudar a una persona a estar contenta, pero le quita toda rebeldía.

SUFRIR LA INJUSTICIA debe considerarse desde ambos puntos de vista. Un lado es sufrir la injusticia sólo como parte de la ley del karma: los malos actos de tu vida pasada la han creado; es sólo un castigo -sufre sin quejarte, sin rebelarte. Ciertamente creará una satisfacción superficial, pero destruirá algo muy hermoso: tu individualidad. Destruirá al rebelde que hay en ti; es una especie de suicidio del rebelde.

Esto lo ha enseñado ciertamente Gautam Buda, y por eso siempre he dicho que en la pobreza de la India, dos mil años de esclavitud, Gautam Buda tiene algo que ver. Cuando enseñas a la gente a sufrir la injusticia sin quejarse de ella, y a adaptarse a cualquier condición que encuentres a tu alrededor, por ejemplo la esclavitud... adaptarse a ella... La influencia de Gautam Buda fue grande. Penetró profundamente en el corazón de la India y esa fue la causa de su pobreza, de su larga esclavitud. Ningún país ha vivido dos mil años en la esclavitud, e incluso hoy, cuando ha llegado la llamada libertad, la mente india sigue siendo psicológicamente esclava.

Por ejemplo, cuando Rabindranath Tagore recibió el premio Nobel por su libro de canciones GITANJALI, "Ofrenda de canciones", el libro ya existía desde hacía veinte años en bengalí y en hindi. Nadie se había preocupado por él. Pero cuando obtuvo el premio Nobel, cuando se tradujo al inglés, inmediatamente Rabindranath Tagore se convirtió en una figura mundial. Vivía en Calcuta y la Universidad de Calcuta quiso concederle el doctorado honoris causa, pero él se negó. En su negativa escribió: "No me concedéis el doctorado a mí, sino al premio Nobel. Vuestras mentes están tan esclavizadas. Mi libro existe desde hace veinte años y la traducción no es tan bella como mi original". La traducción es un eco lejano, y es cierto que el original tiene una belleza que la traducción no puede tener.

La poesía no se puede traducir de un idioma a otro; sólo se puede traducir la prosa, porque cada idioma tiene sus propios matices y en la poesía esos matices desempeñan un papel tan importante que no se pueden trasladar fácilmente a otro idioma.

Gautam Buda es ciertamente responsable de la esclavitud y la pobreza de la India, al impartir la enseñanza de adaptarse a las condiciones, de que cualesquiera que sean las condiciones, ése es nuestro destino. E incluso sufriendo injusticia no debes quejarte.

Esto mata al propio rebelde en tu ser y sin rebelde estás casi muerto.

Tu rebeldía es tu propia corriente vital.

No puedo pensar que un hombre como Bodhidharma, tan escandaloso en sus declaraciones, pueda hacer de estas dos cosas prácticas significativas. Sin embargo, la tercera cosa proviene ciertamente de él:

SIN BUSCAR NADA Y PRACTICANDO EL DHARMA. Tienes que entender la palabra DHARMA. No se ha traducido, pero se puede traducir muy fácilmente. Dharma significa naturaleza propia. Por ejemplo, ser caliente es el dharma del fuego; ser frío es el dharma del hielo, la naturaleza propia. ¿Cuál es la naturaleza propia del hombre? El no ser, el silencio y, de repente, una oleada de compasión.

Esto puede ser dicho por Bodhidharma, debe haber sido dicho. Y antes de eso, hay una condición: no buscar nada. Toda búsqueda te va a alejar de ti mismo, así que la no búsqueda es uno de los puntos esenciales de la enseñanza de Bodhidharma.

No vayas a ninguna parte. Lleva toda tu energía hacia adentro. Cierra todos tus pétalos y simplemente permanece dentro. Y experimentarás lo que es el dharma, lo que es la naturaleza de uno mismo. Entonces practícalo. Entonces actúa como si no fueras nadie. Entonces actúa con gran compasión. Entonces deja que toda tu vida sea simplemente una presencia, pero no una persona porque no hay un yo dentro de ti.

PRIMERO, SUFRIR LA INJUSTICIA. CUANDO LOS QUE BUSCAN EL CAMINO SE ENCUENTRAN CON LA ADVERSIDAD, DEBEN PENSAR PARA SÍ MISMOS: "EN INCONTABLES ÉPOCAS PASADAS, ME HE DESVIADO DE LO ESENCIAL HACIA LO TRIVIAL Y HE VAGADO POR TODA CLASE DE EXISTENCIAS, A MENUDO ENFADADO SIN CAUSA Y CULPABLE DE INNUMERABLES TRANSGRESIONES. AHORA, AUNQUE NO HAGO NADA MALO, SOY CASTIGADO POR MI PASADO.

Estas palabras son de la persona que escribe las notas.

NI LOS DIOSES NI LOS HOMBRES PUEDEN PREVER CUÁNDO UNA MALA ACCIÓN DARÁ SU FRUTO. LO ACEPTO CON EL CORAZÓN ABIERTO Y SIN QUEJARME DE INJUSTICIA".

Estas palabras ciertamente no son de Bodhidharma.

LOS SUTRAS DICEN: "CUANDO TE ENCUENTRES CON LA ADVERSIDAD, NO TE ALTERES.

PORQUE TIENE SENTIDO". CON TAL ENTENDIMIENTO ESTAS EN ARMONIA CON LA RAZON. Y SUFRIENDO LA INJUSTICIA, ENTRAS EN EL CAMINO.

No hay firma de Bodhidharma en estas palabras.

SEGUNDO, ADAPTARNOS A LAS CONDICIONES. COMO MORTALES, NOS REGIMOS POR LAS CONDICIONES, NO POR NOSOTROS MISMOS.

De nuevo, no es de Bodhidharma. Bodhidharma no puede decir que nos regimos por las condiciones y no por nosotros mismos. En primer lugar, no lo somos. Sólo somos pura nada, y ¿quién puede gobernar la pura nada? Como persona puedes ser gobernado, pero como presencia no puedes ser gobernado. Y hacer que las condiciones sean más importantes que uno mismo es, una vez más, apoyar los intereses creados, a los explotadores, a los parásitos. Bodhidharma es una de las mayores almas rebeldes del mundo.

SI SOMOS BENDECIDOS POR ALGUNA GRAN RECOMPENSA, COMO LA FAMA O LA FORTUNA, ES FRUTO DE UNA SEMILLA PLANTADA POR NOSOTROS EN EL PASADO.

Una vez más, no se trata de Bodhidharma. Bodhidharma no cree en el pasado ni en el futuro; sólo confía en el presente. Y hagas lo que hagas, la consecuencia de ello seguirá inmediatamente a la acción igual que la sombra te sigue a ti. Lo que trae recompensa es virtud y lo que trae sufrimiento es pecado. Es un hombre sencillo; no es un filósofo complicado ni apoya en modo alguno los intereses creados.

CUANDO LAS CONDICIONES CAMBIAN, SE ACABA. ¿POR QUÉ DELEITARSE EN SU EXISTENCIA? PERO MIENTRAS QUE EL ÉXITO Y EL FRACASO DEPENDEN DE LAS CONDICIONES, LA MENTE NI CRECE NI MENGUA. LOS QUE PERMANECEN IMPASIBLES ANTE EL VIENTO DE LA ALEGRÍA SIGUEN SILENCIOSAMENTE EL CAMINO.

Tal vez, digo tal vez estas palabras pueden ser de Bodhidharma. Ni el éxito ni el fracaso deben afectarte. No son más que sueños, van y vienen. Debes permanecer en tu ser testigo. AQUELLOS QUE PERMANECEN IMPASIBLES ANTE EL VIENTO DE LA ALEGRÍA SIGUEN SILENCIOSAMENTE EL CAMINO.

TERCERO, NO BUSCAR NADA. LA GENTE DE ESTE MUNDO SE ENGAÑA.

SIEMPRE ESTÁN ANHELANDO ALGO, SIEMPRE, EN UNA PALABRA, BUSCANDO. PERO LOS SABIOS DESPIERTAN. ELIGEN LA RAZÓN SOBRE LA COSTUMBRE. FIJAN SU MENTE EN LO SUBLIME Y DEJAN QUE SU CUERPO CAMBIE CON LA ESTACIÓN. TODOS LOS FENÓMENOS ESTÁN VACÍOS.

NO CONTIENEN NADA QUE VALGA LA PENA DESEAR. LA CALAMIDAD ALTERNA SIEMPRE CON LA PROSPERIDAD. HABITAR EN LOS TRES REINOS ES HABITAR EN UNA CASA EN LLAMAS. TENER UN CUERPO ES SUFRIR. ¿ALGUIEN CON CUERPO CONOCE LA PAZ?

En este pasaje algunas cosas dan ciertamente el sabor de Bodhidharma, pero otras no parecen de la misma calidad. Por ejemplo, BUSCAR NADA es Bodhidharma. LOS SABIOS DESPIERTAN... esto es Bodhidharma. ELIGEN LA RAZÓN SOBRE LA COSTUMBRE. Me gustaría cambiar la palabra razón por meditación. Eligen la meditación sobre la costumbre. Eligen su propia inteligencia por encima de la costumbre y la tradición.

Esto ciertamente no puede ser de Bodhidharma. FIJAN SUS MENTES EN LO SUBLIME Y DEJAN QUE SUS CUERPOS CAMBIEN CON LA ESTACIÓN. El hombre que dice que el pecador y el santo son lo mismo, el hombre ordinario y el sabio no son diferentes, no puede hacer esta afirmación—porque para él lo mundano y lo sublime no son diferentes, no pueden ser diferentes.

Sí, esta afirmación puede confirmarse como la de Bodhidharma: TODOS LOS FENÓMENOS ESTÁN VACÍOS. Todo lo que ocurre fuera de ti en la vida no es más que vacío, tan vacío como los sueños; está hecho de la misma materia. EL SABIO DESPIERTA y ve toda la vida como una larga serie de sueños, a veces buenos, a veces malos, a veces dulces, a veces de pesadilla, pero todos son sueños. El despierto ni sueña mientras duerme ni se deja engañar por los sueños del mundo exterior mientras está despierto. No contienen nada que merezca la pena desear.

LA CALAMIDAD ALTERNA SIEMPRE CON LA PROSPERIDAD. HABITAR EN LOS TRES REINOS ES HABITAR EN UNA CASA EN LLAMAS. Los tres reinos son el del cuerpo, el de la mente y el del corazón. Morar en el cuarto, el TURIYA, es estar en paz con la existencia.

CUARTO, PRACTICAR EL DHARMA. EL DHARMA ES LA VERDAD DE QUE TODAS LAS NATURALEZAS SON PURAS. POR ESTA VERDAD TODAS LAS APARIENCIAS ESTÁN VACÍAS. LA CONTAMINACIÓN Y EL APEGO, EL SUJETO Y EL OBJETO NO EXISTEN.

Se puede decir que esto es puramente Bodhidharma.

LOS SUTRAS DICEN: "EL DHARMA NO INCLUYE AL SER PORQUE ESTÁ LIBRE DE LA IMPUREZA DEL SER. Y EL DHARMA NO INCLUYE AL SER, PORQUE ESTÁ LIBRE DE LA IMPUREZA DEL SER". AQUELLOS LO SUFICIENTEMENTE SABIOS COMO PARA CREER Y COMPRENDER ESTA VERDAD ESTÁN OBLIGADOS A PRACTICAR DE ACUERDO CON EL DHARMA.

Son añadidos de las personas que toman notas.

PUESTO QUE LA ENCARNACIÓN DEL DHARMA NO CONTIENE NADA DIGNO DE ENVIDIA, ENTREGAN SU CUERPO, SU VIDA Y SUS BIENES EN CARIDAD, SIN REMORDIMIENTOS, SIN VANIDAD DE DADOR, DONANTE O RECEPTOR, Y SIN PREJUICIOS NI APEGOS. Y SE DEDICAN A TRANSFORMAR A LOS DEMÁS PARA ELIMINAR LA IMPUREZA, PERO SIN APEGARSE A LA FORMA. ASÍ, A TRAVÉS DE SU PROPIA PRÁCTICA, SON CAPACES DE AYUDAR A LOS DEMÁS Y GLORIFICAR EL CAMINO DE LA ILUMINACIÓN. Y AL IGUAL QUE CON LA CARIDAD, TAMBIÉN PRACTICAN LAS DEMÁS VIRTUDES. PERO MIENTRAS PRACTICAN LAS SEIS VIRTUDES PARA ELIMINAR LA ILUSIÓN, NO PRACTICAN NADA EN ABSOLUTO.

Todas las afirmaciones anteriores a esta frase no se puede decir auténticamente que sean de Bodhidharma. Pero esta frase, ELLOS NO PRACTICAN NADA EN ABSOLUTO...

Las personas que están practicando todas estas cosas registradas antes, no están practicando nada, porque si el mundo es sólo una tierra de sueños, entonces si eres un ladrón o un gran hombre de caridad, no hay ninguna diferencia. En un sueño, si eres un ladrón o un hombre de caridad, ¿hará alguna diferencia cuando despiertes? ¿Te sentirás bien por haber sido un gran hombre de caridad? ¿O te avergonzarás de haber sido un ladrón en el sueño? Ambos eran sueños, pompas de jabón; no significan nada.

Conociendo a Bodhidharma, puedo decir exactamente cuáles son sus palabras. NO PRACTICAN NADA EN ABSOLUTO—las personas que están practicando las cosas mencionadas ... ESTO ES LO QUE SE ENTIENDE POR PRACTICAR EL DHARMA.

Bodhidharma está diciendo: Sabiendo esto -que lo que sea que estés practicando no es nada en absoluto- ESTE saber, este entendimiento se llama practicar el dharma.

QUIENES COMPRENDEN ESTO SE DESAPEGAN DE TODO LO QUE EXISTE Y DEJAN DE IMAGINAR O BUSCAR NADA. LOS SUTRAS DICEN: "BUSCAR ES SUFRIR. NO BUSCAR NADA ES LA DICHA". Esto es puro Bodhidharma. CUANDO NO BUSCAS NADA, ESTÁS EN EL CAMINO.

Así que va a ser un esfuerzo continuo trazar líneas, entre lo que son exactamente las declaraciones de Bodhidharma y lo que son declaraciones de los escritores de estos libros, estas notas. Pero puedo decirlo con autoridad, porque ésta es también mi propia comprensión y experiencia: Estoy de acuerdo con Bodhidharma en todos y cada uno de los puntos. En otras palabras, Bodhidharma está de acuerdo conmigo en todos y cada uno de los puntos.

Los eruditos han hablado de estos libros. Yo no soy un erudito. Soy un Bodhidharma. Reconoceré lo que es mi declaración y lo que no es mi declaración.

¿Lo pillas?

¿De acuerdo?

Sí, Maestro.
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Una peregrinación a tu propio ser
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AMADO MAESTRO,

LA CORRIENTE SANGUÍNEA DEL SERMÓN DE BODHIDHARMA TODO LO QUE APARECE EN LOS TRES REINOS CONDUCE DE NUEVO A LA MENTE. DE AHÍ QUE LOS BUDAS DEL PASADO Y DEL FUTURO ENSEÑEN DE MENTE A MENTE SIN PREOCUPARSE POR LAS DEFINICIONES.

PERO SI NO LO DEFINEN, ¿QUÉ ENTIENDEN POR MENTE?

TÚ PREGUNTAS. ESA ES TU MENTE. YO CONTESTO. ESA ES MI MENTE. SI NO TUVIERA MENTE, ¿CÓMO PODRÍA RESPONDER? SI NO TUVIERAS MENTE, ¿CÓMO PODRÍAS PREGUNTAR? LO QUE PREGUNTA ES TU MENTE. "A TRAVÉS DE KALPAS INTERMINABLES SIN PRINCIPIO, HAGAS LO QUE HAGAS, ESTÉS DONDE ESTÉS, ESA ES TU MENTE REAL, ESE ES TU BUDA REAL. ESTA MENTE ES EL BUDA, DICE LO MISMO. MÁS ALLÁ DE ESTA MENTE NUNCA ENCONTRARÁS OTRO BUDA. BUSCAR LA ILUMINACION O EL NIRVANA MAS ALLA DE ESTA MENTE ES IMPOSIBLE. LA REALIDAD DE TU PROPIA NATURALEZA, LA AUSENCIA DE CAUSA Y EFECTO, ES LO QUE SE ENTIENDE POR MENTE. TU MENTE ES EL NIRVANA. PUEDES PENSAR QUE PUEDES ENCONTRAR UN BUDA O LA ILUMINACIÓN EN ALGÚN LUGAR MÁS ALLÁ DE LA MENTE, PERO TAL LUGAR NO EXISTE.

TRATAR DE ENCONTRAR UN BUDA O LA ILUMINACION ES COMO TRATAR DE ASIR EL ESPACIO. EL ESPACIO TIENE NOMBRE PERO NO FORMA. NO ES ALGO QUE PUEDAS COGER O DEJAR. Y CIERTAMENTE NO PUEDES AGARRARLO.

MÁS ALLÁ DE ESTA MENTE, NUNCA VERÁS UN BUDA. EL BUDA ES UN PRODUCTO DE TU MENTE. ¿POR QUÉ BUSCAR UN BUDA MÁS ALLÁ DE ESTA MENTE?

LOS BUDAS DEL PASADO Y DEL FUTURO SOLO HABLAN DE ESTA MENTE.

LA MENTE ES EL BUDA Y EL BUDA ES LA MENTE. MAS ALLA DE LA MENTE NO HAY BUDA. Y MÁS ALLÁ DEL BUDA NO HAY MENTE. SI CREES QUE HAY UN BUDA MÁS ALLÁ DE LA MENTE, ¿DÓNDE ESTÁ? NO HAY NINGÚN BUDA MÁS ALLÁ DE LA MENTE, ASÍ QUE ¿POR QUÉ IMAGINAR UNO? NO PUEDES CONOCER TU MENTE REAL MIENTRAS TE ENGAÑES A TI MISMO. MIENTRAS ESTÉS CAUTIVADO POR UNA FORMA SIN VIDA, NO ERES LIBRE. SI NO ME CREES, ENGAÑARTE A TI MISMO NO SIRVE DE NADA. NO ES CULPA DEL BUDA. LA GENTE, SIN EMBARGO, SE ENGAÑA. NO SON CONSCIENTES DE QUE SU PROPIA MENTE ES EL BUDA. DE LO CONTRARIO, NO BUSCARÍAN UN BUDA FUERA DE LA MENTE.

LOS BUDAS NO SALVAN A LOS BUDAS. SI USAS TU MENTE PARA BUSCAR UN BUDA, NO VERÁS AL BUDA. MIENTRAS BUSQUES UN BUDA EN OTRA PARTE, NUNCA VERÁS QUE TU PROPIA MENTE ES EL BUDA. Y NO UTILICES UN BUDA PARA ADORAR A UN BUDA. Y NO UTILICES LA MENTE PARA INVOCAR A UN BUDA. LOS BUDAS NO RECITAN SUTRAS. LOS BUDAS NO GUARDAN PRECEPTOS. Y LOS BUDAS NO ROMPEN LOS PRECEPTOS. LOS BUDAS NO GUARDAN NI ROMPEN NADA. LOS BUDAS NO HACEN EL BIEN NI EL MAL.

PARA ENCONTRAR A UN BUDA, TIENES QUE VER TU NATURALEZA. QUIEN VE SU NATURALEZA ES UN BUDA. SI NO VES TU NATURALEZA, INVOCAR A LOS BUDAS, RECITAR SUTRAS, HACER OFRENDAS Y CUMPLIR LOS PRECEPTOS ES INÚTIL. INVOCAR A LOS BUDAS PRODUCE BUEN KARMA. RECITAR SUTRAS DA COMO RESULTADO UNA BUENA MEMORIA.

MANTENER LOS PRECEPTOS RESULTA EN UN BUEN RENACIMIENTO. Y HACER OFRENDAS RESULTA EN BENDICIONES FUTURAS. PERO NO BUDDHA.

La realización de la iluminación, o budeidad, es difícil. Pero tampoco es difícil. Es difícil si empiezas a buscarla. No es difícil si simplemente te sientas, estableciéndote dentro de ti mismo en calma, quietud, siendo puramente consciente.

Entonces tú eres el buda, entonces tú eres la iluminación. No es que te ilumines, no es tu devenir. Es tu propio ser, eres tú en tu naturaleza más simple y espontánea.

La iluminación es tu propia naturaleza.

Una vez que alguien alcanza la iluminación, la mayor dificultad es transmitirla a quienes viven en la oscuridad y nunca han visto la luz. Es casi como hablar de la luz a los ciegos. Se cuenta que un maestro iluminado dijo: "Todo mi esfuerzo por transmitir mi experiencia es como vender gafas a ciegos".

Por eso, muchos de los que han alcanzado la iluminación han permanecido en silencio, y los pocos que han hablado saben que sus palabras no pueden transmitir su iluminación, su belleza, su alegría, su fragancia; que en el momento en que la experiencia se traduce en palabras, algo esencial muere. Sólo un cadáver llega a la otra persona.

Pero por compasión, esperando contra toda esperanza, algunas personas iluminadas a lo largo de los tiempos han hecho todo lo posible por transmitirte que la vida no es todo lo que crees que es. Es mucho más, infinitamente mucho más.

Pero ningún hombre iluminado ha escrito jamás una sola palabra, por la sencilla razón de que la palabra hablada tiene cierta calidez, y la palabra escrita es absolutamente fría. La palabra hablada tiene la presencia del maestro, pero la palabra escrita no tiene la presencia del maestro. La palabra hablada no es sólo una palabra; hay muchas otras cosas que se te pueden transmitir indirectamente. La presencia del maestro, la dicha del maestro, la gracia del maestro, sus ojos que invitan, su corazón que te llama, que te invoca a un viaje, a una peregrinación hacia tu propio ser... todo esto está ausente en la palabra escrita.

De ahí que ningún iluminado haya escrito nada. Pero los discípulos han tomado notas. Toda la literatura que existe en nombre de los iluminados no es más que apuntes de discípulos. El problema se complica cada vez más porque el discípulo escribe algo que no comprende. Ama al maestro, ha caído en un profundo enamoramiento, pero no comprende el misterio del maestro. Está bajo su influencia mágica, pero no conoce su secreto. A menos que conozca su propio secreto, nunca conocerá el secreto del maestro, porque no son dos cosas.

El discípulo piensa, lleva años pensando, que las palabras del maestro no deben perderse; son tan preciosas, son oro puro. Al menos algo para las generaciones futuras deberia ser recogido. Pero su entendimiento es muy pequeño, y escribe según su entendimiento. Primero, mucho se pierde cuando el maestro habla; luego mucho se pierde cuando el discípulo escucha; luego mucho se pierde cuando el discípulo escribe. Y el discípulo escribe en un idioma, y luego sigue siendo traducido a otros idiomas. Se convierte en un eco lejano del original.

Por ejemplo, Bodhidharma hablaba en chino, que no era su lengua materna.

Nació en la India. Aprendió chino. Incluso en tu propia lengua materna, dar expresión a las experiencias de tus fuentes vitales más íntimas, a los silencios de tu corazón y a la dicha de tu ser, es difícil... incluso en tu lengua materna.

Pero para hablar en un idioma que acaba de aprender, y el chino no es un idioma sencillo ..... Si uno realmente quiere ser un erudito necesita al menos treinta años, porque no tiene alfabeto, es una lengua pictórica. Es una lengua muy primitiva.

El alfabeto simplifica mucho el lenguaje. Pero una lengua no alfabética, como el chino, o el coreano, o el japonés, es muy difícil para quien no ha nacido en esas tierras. Hay que recordar miles de imágenes. Esas lenguas son pictóricas. Cada cosa tiene una cierta imagen simbólica y, a menos que recuerdes miles de imágenes simbólicas, es imposible hablar, es imposible escribir. Bodhidharma sólo dispuso de tres años mientras se dirigía a China para aprender lo más rápidamente posible antes de llegar allí.

Hizo en tres años, casi treinta años de trabajo.

Naturalmente, lo que ha dicho dista mucho de su experiencia. Y la dificultad se multiplica de nuevo porque estos sutras están traducidos del chino al inglés. Por ejemplo, solo te daré una palabra que es muy central en estos sutras, la palabra "mente".

Cualquiera que lea estos sutras va a entender exactamente lo contrario de lo que Bodhidharma debe haber querido decir, y la razón es la palabra "mente".

En inglés sólo existe una palabra para designar el proceso de pensamiento: "mind".

Y en la lengua inglesa no hay ninguna palabra que pueda denotar algo más allá del proceso de pensamiento. Toda la filosofía de Gautam Buda y Bodhidharma es cómo ir más allá del proceso de pensamiento. En sánscrito, en pali, hay diferentes palabras: MANUS, que es la raíz de la palabra inglesa "mind", significa exactamente PROCESO DE PENSAMIENTO; entonces CHITTA significa CONCIENCIA MÁS ALLÁ DEL PROCESO DE PENSAMIENTO.

Aquellos que están muy alertas, y aquellos que no sólo han sido sólo eruditos sino que también han experimentado algo sobre la meditación—dondequiera que en estos sutras encuentres la palabra 'mente', un meditador pondría justo su opuesto, 'no-mente'.

El inglés no tiene una palabra para no-mente, así que es sólo una creación arbitraria. En todas partes de estos sutras, donde se menciona mente, por favor lee no-mente. De lo contrario, irás absolutamente por mal camino.

Los sutras: TODO LO QUE APARECE EN LOS TRES REALES CONDUCE A LA NO-MENTE.

El traductor dice: "a la mente". La mente es algo que hay que trascender, la mente es una enfermedad; la meditación es un esfuerzo por ir más allá de ella. De ahí que lea en todas partes en lugar de "mente", "no-mente", para corregir la traducción. La traducción la hace alguien que entiende el lenguaje pero que no entiende la meditación.

TODO LO QUE APARECE EN LOS TRES REINOS ... ¿Cuáles son los tres reinos? El cuerpo, la mente, el corazón... conduce al cuarto, TURIYA, que sólo puede traducirse como no-mente; conduce a un silencio donde no hay ondulación de pensamiento, donde el tiempo desaparece, el espacio desaparece y sólo queda una conciencia pura, no consciente de nada, sino consciente de sí misma... una conciencia autoluminosa. Todo conduce a esta conciencia auto-luminosa.

Las personas que entienden de meditación siempre han traducido la palabra CHITTA como "no-mente".

DE AHÍ QUE LOS BUDAS DEL PASADO Y DEL FUTURO ENSEÑEN DE MENTE A MENTE, SIN PREOCUPARSE POR LAS DEFINICIONES. Esto es tan ridículo, pero los eruditos están haciendo realmente algo para lo que no están preparados. Lo correcto sería decir: "Los budas del pasado y del futuro enseñan la no-mente a la no-mente, del silencio al silencio, de la presencia a la presencia". Y naturalmente, en esa transferencia de silencio a silencio, en esa transmisión de ser a ser, no hay lugar para definiciones."

Las definiciones forman parte de la mente. En el momento en que trasciendes la mente, trasciendes todas las definiciones. Ahora entra la mente del discípulo: PERO SI NO LO DEFINEN, ¿QUÉ ENTIENDEN POR MENTE? Esto es tan estúpido, es increíblemente ridículo. El propio discípulo que ha tomado estas notas se queda perplejo. Pregunta: PERO SI NO LO DEFINEN, ¿QUÉ QUIEREN DECIR CON MENTE? Y responde para satisfacerse a sí mismo: TU PREGUNTAS. ESA ES TU MENTE.

CONTESTO. ESA ES MI MENTE. Es cierto sobre el discípulo, pero no es cierto sobre el ser iluminado, que no se expresa a través de las palabras. Incluso si utiliza las palabras, eso no es más que un recurso para crear momentos de silencio.

La verdadera transferencia se produce en los huecos. No se dice ni se oye nada y, sin embargo, el mensaje da un salto cuántico de un ser a otro. Esta es la belleza, el milagro y la magia que se produce entre el maestro y el discípulo.

El discípulo cita a Bodhidharma diciendo: SI NO TENÍA MENTE, ¿CÓMO PODÍA RESPONDER? SI NO TUVIERAS MENTE, ¿CÓMO PODRÍAS PREGUNTAR? LO QUE PREGUNTA ES TU MENTE. A TRAVÉS DE KALPAS ININTERMINABLES, a través de edades interminables, SIN COMIENZO, HAGAS LO QUE HAGAS, ESTES DONDE ESTES, ESA ES TU REAL MENTE, ESE ES TU REAL BUDDHA.

Está realmente confundido. Pero cualquiera estará en la misma posición, sin saber que la meditación es una trascendencia, una liberación de la mente. Es un espacio más allá, donde ningún funcionamiento de la mente puede llegar.

Y esa es tu verdadera naturaleza, esa es tu iluminación, esa es tu budeidad. Y a partir de ese silencio, todo lo que hagas estará iluminado. Fuera de ese silencio, todo lo que crece es un loto del paraíso. Fuera de ese silencio no puedes hacer nada malo. De hecho, en ese silencio desaparece la idea misma, la distinción entre lo correcto y lo incorrecto, lo bueno y lo malo. Cualquier cosa que hagas fuera de ese silencio es simplemente existencial, como debe ser. No es tu esfuerzo, no es tu acto premeditado y planeado; es simplemente tu efusión espontánea.

ESTA MENTE ES EL BUDA. Permíteme corregirlo.

esta no-mente es el buda. MÁS ALLÁ DE ESTA no-mente, NUNCA ENCONTRARÁS OTRO BUDDHA. buscar la iluminación o el nirvana más allá de esta no-mente es imposible. LA REALIDAD DE TU PROPIA AUTONOMÍA, LA AUSENCIA DE CAUSA Y EFECTO, ES LO QUE SE ENTIENDE POR NO-MENTE. TU no-MENTE ES NIRVANA—pero recuerda que donde yo digo no-mente, en el sutra mismo está escrito mente. Estoy totalmente en desacuerdo con ello, y Bodhidharma estaría en desacuerdo con ello, y Buda estaría en desacuerdo con ello, y cualquiera que tenga siquiera un pequeño atisbo de meditación estará en desacuerdo con ello.

PUEDES PENSAR QUE PUEDES ENCONTRAR UN BUDDHA O LA ILUMINACIÓN EN ALGÚN LUGAR MÁS ALLÁ DE LA NO-mente, PERO TAL LUGAR NO EXISTE.

TRATAR DE ENCONTRAR UN BUDA O LA ILUMINACION ES COMO TRATAR DE ASIR EL ESPACIO. EL ESPACIO TIENE NOMBRE PERO NO FORMA. NO ES ALGO QUE PUEDAS COGER O DEJAR. Y CIERTAMENTE NO PUEDES AGARRARLO.

más allá de esta no-mente nunca verás un buda. EL BUDDHA ES UN PRODUCTO DE TU no-mente.

De hecho no-mente y buda son sinónimos. Pero el pobre discípulo que ha tomado estas notas sigue utilizando la palabra "mente", lo cual es absolutamente absurdo.

¿por qué buscar un buda más allá de esta no-mente?

los budas del pasado y del futuro sólo hablan de esta no-mente.

esta no-mente es el buda. y el buda es la no-mente.

más allá de la no-mente no hay buda. Y MÁS ALLÁ DEL BUDDHA NO HAY NO-MENTE. si crees que hay un buda más allá de la no-mente, ¿dónde está?

El mismo error continúa a lo largo de todo el sutra. Es el sutra más antiguo sobre Bodhidharma, y durante casi catorce siglos ha sido aceptado como la enseñanza de Bodhidharma. Y la razón es que nadie intenta comprender la experiencia viviéndola. La gente simplemente lee las escrituras, se vuelven conocedores, pero en el fondo prevalece la ignorancia. Empiezan a hablar de la luz, pero su ceguera continúa. Por eso dice: CREES QUE HAY UN BUDDHA MÁS ALLÁ DE LA MENTE. Existe el buda SÓLO más allá de la mente; no es cuestión de pensar, pero este estúpido discípulo dice que no hay ningún buda más allá de la mente. Se ha empeñado en decir que buda y mente son sinónimos. Entonces, ¿qué necesidad hay de meditar? Todos tenéis mente; ya tenéis suficiente Buda, ¿necesitáis más mente?

Necesitas liberarte de la mente, liberarte de todos los grilletes del pensamiento, las emociones, los estados de ánimo, los sentimientos; todos ellos constituyen tu mente. Y más allá de ellos hay un testigo, un observador. Ese observador es el buda.

Tengo que ser duro con este discípulo, aunque ha prestado un servicio a la humanidad. Ha mantenido un registro de las palabras de Bodhidharma, aunque no es capaz de mantenerlo correctamente. Pero aún así, su registro puede ser corregido por cualquiera que se encuentre en el mismo estado que Bodhidharma. Por lo tanto, no hay ningún problema. Ha prestado un gran servicio, aunque sea estúpido.

De vez en cuando, repite Bodhidharma: NO PUEDES CONOCER TU REAL NO-MENTE MIENTRAS TE ENGAÑES A TI MISMO. MIENTRAS ESTÉS CAUTIVADO POR UNA FORMA SIN VIDA, NO ERES LIBRE.

¿Cuál es tu prisión? Tu mente es tu prisión. Hay diferentes prisiones, pero todas son prisiones. El hindú tiene un tipo diferente de prisión, una arquitectura diferente; el mahometano tiene una prisión diferente, una arquitectura diferente; el cristiano tiene una prisión diferente, y así sucesivamente. Pero sólo difieren en su arquitectura. En lo que respecta al prisionero, todas son prisiones. Y la gente pasa de una prisión a otra con la esperanza de encontrar la libertad. El cristiano se convierte en hindú, el hindú se convierte en budista, el budista se convierte en mahometano y simplemente cambian de prisión. De un programa pasan a otro programa, y lo que se necesita es una desprogramación. Eso es lo que, en términos científicos, significa la palabra "meditación": desprogramación.

Si tu mente puede ser completamente desprogramada, puede convertirse en una tabula rasa completamente borrada, una pizarra limpia de la que se ha borrado todo conocimiento.

Esta inocencia es el comienzo de la no-mente. Esta inocencia es el nacimiento del buda en ti.

SI NO ME CREES, ENGAÑARTE A TI MISMO NO SIRVE DE NADA. NO ES CULPA DEL BUDA. LA GENTE, SIN EMBARGO, SE ENGAÑA. NO SON CONSCIENTES DE QUE SU PROPIA NO-MENTE ES EL BUDDHA. si no, no buscarían un buda fuera de la no-mente.

El mayor engaño, según aquellos que han alcanzado la cima más alta de la consciencia, es buscar y buscar fuera de uno mismo la verdad, el significado de la existencia, o la corriente eterna e inmortal de la vida. La mente siempre intenta buscar fuera, porque la función misma de la mente es trabajar en el mundo. Por eso la mente está perfectamente bien en la ciencia, en los negocios, en la economía. En todo lo que está fuera de ti, entonces la mente es perfectamente el medio adecuado.

Pero lo que está dentro de ti está fuera del alcance de la mente. Tendrás que abandonar la mente, y moverte por encima y lejos. En el momento en que te conviertas sólo en un testigo, observando la mente como algo fuera de ti, habrás llegado a casa. Pero el hombre que tomó las notas y el que las tradujo al inglés... quizá ninguno de los dos tenía experiencia de meditación. Siguen repitiendo la palabra "mente

donde sólo la "no-mente" es siempre posible.

LOS BUDAS NO SALVAN A LOS BUDAS. Ahora puedo decir que esto debe haber venido de Bodhidharma. Es una afirmación tan tremendamente significativa y tan escandalosa que está más allá de la capacidad del pobre discípulo, que ni siquiera puede comprenderla. Simplemente la ha escrito, debe de haberla oído. Tal vez Bodhidharma la repitiera una y otra vez. Esta es una de las enseñanzas más esenciales de Gautam Buda, que nadie puede salvarte.

Jesús dice: "Yo soy el salvador". Si comparas a Jesús con Bodhidharma, te llevarás una gran sorpresa. Jesús dice: "Vosotros sois las ovejas, yo soy el pastor y si os perdéis, yo os encontraré". Y parece, para aquellos que no lo entienden, ser una gran ideología compasiva. Jesús parece ser de gran compasión, amor, bondad. De hecho los cristianos dicen que se sacrificó para salvar a la humanidad, pero nadie se pregunta por qué no se salva la humanidad. El pobre murió innecesariamente.

Siempre me he preguntado .... He estado escuchando a cristianos, y sin sentir ningún pudor siguen diciendo que Jesús entregó su vida para salvar a la humanidad. Yo era muy amigo de un predicador, Stanley Jones, que era un conocido misionero cristiano y tenía una mentalidad muy filosófica. Siempre que venía a la ciudad donde yo estaba, iba a escucharle. Un día fue demasiado; repetía continuamente que "Jesús es el único salvador".

Tuve que levantarme. Dije: "No es asunto mío, no soy cristiano y, de hecho
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